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Eva Alarcón y María Pilar Salbnt, editoras de Intercultm'al Language Use and Language
Learning, presentan, en la introducción, el objetivo del libro, que caracterizan como una

ampliación del alcance de la invcstigación cn el campo de la competencia comunicativa
intercultural. Las editoras definen a un hablante intercultural como alguien con conociuricnto
de una o más culturas c identidadcs socialcs. Desde esta perspectiva, proponen que el objctivo
del aprendizaje dc una segunda lengua o una lcngua extranjera debc scr el desarrollo de la
competcncia intercultural.

El libro se centra en la investigación de la adquisición y uso del inglés, con énl'asis en

el desarrollo de la con'rpetencia comunicativa de los hablantes interculturales. Las editoras
manifiestan su interés en quc las propuestas derivadas de la teoría y los estudios prescntados

sirvan para cubrir la necesidad de establecer norrnas pedagógicas en 1a enseñanza y aprendizaje
de inglés.

Este volumen contiene, además de la introducción. un total de trece artículos. los cuales
se pueden agn¡par en tres áreas temáticas. La primera se centra en los principios teóricos que

sustentan la visión del hablante intercultural, subyacentc a todos los artículos presentes en el

libro. A partir de dichos principios surgen trcs nociones fundamentales: el hablante intercultural,
la competencia comunicativa intercultural y el uso de inglés como lengua franca.

What is an Intercultural Speaker'?, de Juliane House. es el primer trabajo en la primera
sección. Esta autora desmiembra la expresión 'hablante intercultural' (intercultural speaker)
en sus tres componentes elementales: 'cultura', 'inter'y'hablante'. Con respecto al término
'cultura', la autora revisa algunas de las distintas corrientes teóricas que han definido cste

término y precisa que su manera de abordarlo es en la perspectiva de la antropología. La cultura
se entiende. entonces, como la forma de vida de una sociedad o comunidad, incluycndo todos
los medios tradicionales, explícitos e implícitos, que actúan como guías potenciales de la
conducta de sus miembros. Luego propone una interesante reflexión sobre el prefijo 'inter'. Se

hace referencia a Selinker y su definición de 'intcrlcngua', destacando que a dicha definición
subyacen algunos conceptos que tipifican al aprendiz de una lengua extranjera o scgunda lengua
como alguien incapaz de lograr la competencia de un hablante nativo. La autora considera
inadecuada esta descripción de interlengua por centrarse en las carencias o deficiencias que

presenta el aprendiz. De fbrma similar, cl concepto intercultural estaría influenciado de manera
negativa por el concepto interlengua. Propone que la noción de lo intercultural debe ser liberada
de su conexión con un aprendiz cuyo desempeño lingüístico es deficiente o dcsviado dc la
norma. Su visión de la competencia intercultural es la de una entidad indcpendicnte. en donde
los agentes organizan y mantienen su discurso de forma creativa y autónoma en relación con
las normas subyacentes tanto a la lengua materna como a la lengua objeto de estudio.

Linguislic UniQ and Cultural Diversitt, in Europe: lmplications.for Research on English
Language and Learning, de Eva Alcón Soleq presenta el desafio que enfienta la Unión Europea
de encontrar un equilibrio entre integración lingüística y diversidad. En esta comunidad
multicultural y plurilingüe, el inglés se usa como 'lengua franca'; sin embargo, su uso puede
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llcgar a represcntar una amenaza para las lenguas locales. A cste rcspccto, se proponen tres

hipótesis para entender los procesos culturales que ocurren a causa dc la globalización: a)
la homogeneización, que visualiza a la economía dc mercado como un elcmcnto que pucde

llegar a homogcncizar y cstandarizar las culturas localcs, b) la hipótcsis «Ie la polarización,
quc propone quc la homogoneización pue«le scr objeto de luerte resistcncia por parlc de los

nrovimientos internacionales antiglobalización, y c) la hipótesis híbrida, con su idea de que

no existe una cultura pura o distinta de las dcmás, plantcando la necesidad de una síntesis de

divcrsas formas culturales. Alcón presenta argumentos que justifican y aceptan e I uso del inglés
como lengua franca y, alavez, propone adoptar la perspectiva híbrida cn rclación con su uso
y aprendizaje. En estos términos, plantea la aceptación de los distintos tipos de inglés que han
surgido en el mundo. Se trata de una nueva perspectiva que busca priorizar la naturaleza de la
comprensión interculfural. Esta perspectiva necesariamente debe reemplazar al hablante nativo
como punto de ref'erencia, estableciendo la idea de un mediador entre culturas. En cuanto a
Ias necesidades de investigación, Alcón sugiere que se aborde el estudio del inglés tal como
se usa en la Europa continental.

El último artículo correspondiente a la primera área temática es Rethinking the Role o./'

Commttnicative Competence in Language kaching, escrito por Marianne Celce-Murcia. Esta
autora comienza con un recuento de la evolución del concepto de'competencia comunicativa'
en un lapso de 40 años. Desde Chomsky y su exclusión absoluta de cualquier aspecto social
del lenguaje en el estudio de la 'competencia lingüística', pasando por Hymes, quien agregó
el concepto de 'competencia sociolingüística', hasta llegar a su propia proposición del año
1995 (Celce-Murcia et al.). En ese trabajo, la autora incluye las competencias lingüística,
estratégica, sociolingüística, accional (actional) y discursiva, las cuales concibe como en
permanente interacción. Luego aborda la revisión de este modelo, proponiendo el cambio
de nombre de la competencia sociolingüística por competencia sociocultural, entendida esta

última como conocimiento pragmático. Otro cambio propuesto para su modelo de 1995 es la
subdivisión del concepto de 'competencia accional' (Actional Competence) en 'competencia
formulaica'(Formulaic Competence)y'competencia interaccional'( lnteracf ional Competence).
La primera se refiere a lo que la autora denomina "fixed and prefabricated chunks of language"
(p. 47)'. La segunda incluye la competencia accional, es decir, la capacidad de realizar variados
actos de habla, la 'competencia conversacional' (Conversational Competence), con aspectos
como la toma de turnos, la adecuada duración de las pausas, etc. y la competencia no-verbal
o paralingüística, que considera f-actores como el espacio entre interlocutores o el contacto
visual. Celce-Murcia estima que su modelo sugiere una serie de principios para cl diseño e
implementación de cursos cuyo objetivo sea entregar a los estudiantes el conocimiento y
habilidades que necesitan para ser lingüística y culturalmente competentes en una segunda
lengua o una lengua extranjera.

La segunda sección temática en este libro, con un total de cuatro afículos, esta dedicada al
inglés como lengua franca y a escenarios especificos de aprendizaje de lenguas extranjeras o
segundas lenguas. El trabajo de María José Copenas, Dealing with Intercultural Communicative
Compelence, aboga por desarrollar la competencia comunicativa considcrando al hablante
intercultural como centro de la interacción comunicativa, alejándose de la idea del hablante
nativo como único referente válido. La autora presenta los casos de España, Dinamarca y
Polonia, como ejemplos de la implementación en el currículo de la competencia comunicativa

Para las referencias bibliográficas en esta reseña, se remite a[ lector a la obra original
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intercultural. A este artículo lc sigue A Role lbr English as Linguu F-ranca in thc b-oreign
Longuage Classroont de Annc If'c, un cstudio dcl uso del inglés como lengua fianca y su rol
mcdiador cn cl aprendizajc tlc una lengua cxtranjcra. Sc trata dc un curso dc cspañol, en una

univcrsidad cn cl Reino Unido. cuyos alumnos son cstudiantcs univcrsitarios, tanto británicos
conro extranjcros. A su vez, llriting-kt-learn in lnsfrucfecl Language Learning Conle-rls dc Rosa

Manchón y Julio Roca de Larios se concentra, como su título lo dicc, cn el proceso dc creación
de tcxtos cscritos por partc dc usuarios de inglés como lengua lianca. El último trabajo de esta

sección, The Acquisition o/ Prugmalic Contpetence and Multilingualism in Foreign Language
Confexl.s, aborda e[ tema de la competencia pragmática desdc una perspecliva multilingüe.
Su autor, Jasonc Cenoz, sc basa cn un modelo de multicompetcncias, quc atribuyc particular
irnportancia a las diferencias individuales de los estudiantcs, tales corno la lengua matema y

el bilingüisrno.

La terccra sección temática agrupa seis artículos correspondicntes a estudios ernpíricos
realizados cn cscenarios rnultilingües y rnulticulturales. En lnterituliviclual Variatiott in Sel/'-

perceived Orul Pxtficienc¡,fi.Engli.sh L2 U.sers, Jcan Dewaele prcscnta un estudio dc rnás de 400

adultos usuarios del inglós, provcnicntes de distintos orígenes lingüísticos. Los resultados que sc

prescntan sugicren que lactorcs corno la edad cn que se adquierc la scgunda lcngua o la lengua

extranjera, su frecuencia de uso y la distancia tipológica con la lcngua matema jucgan un rol
significativo en la auto-percepción de la competcncia comunicativa. En Pragmaf ic Pru¡ductions

of Third Language Learners: A Focus on Request External Modifit'ation Íerr.s. Maria Safont
prescnta un trabajo que intcnta llenar el vacío existente entre cl área de investigación dedicada

a la pragmática de la interlengua y la escasa investigación de la compctencia pragmática en la

adquisición de una tercera lengua. Los sujetos de cste estudio son estudiantes dc un curso de

inglés con propósitos acadérnicos, en la universidad de Castelló, España. Todos son hablantes
nativos de castellano y catalán. El artículo inmediatamente siguicnte, NorÍh Korean Schools
in Japan: An Observation o/.Quasi-Native Heritage Langttage Use in Teaching English as a

Third Language, también aborda el tema del inglés como terccra lengua. Su enlbque está en

el lenguaje producido por cl prof'esor (coreano, inglés y, ocasionalmente, japonós) y en los
patrones de interacción establecidos entre prol'csor y estudiantes.

La tercera y última sección temática dcl libro concluye con trcs artículos dedicados al

estudio del dcsarrollo de la competencia pragmática en situaciones lormales de cnseñanza.

Se examina material didáctico (libros de texto y películas) y sc intcnta determinar si cl tipo de

material utilizado presenta inlbnnación no solo real, sino adcrnás rclevante para la adquisición
de la competcncia pragmática.

Finalmente, es importantc dcstacar la contribución quc hacc cste libro al campo de la
adquisición de segundas lcnguas o lenguas cxtranjcras. pucsto quc presenta una pcrspectiva

novedosa cn rclación con el usuario de dichas lenguas. La visión quc se presenta dcl usuario del
inglés como lcngua l-ranca. como alguien que no solo no tiene quc lograr niveles dc desempeño
lingüístico iguales a los dcl hablante nativo, sino que desde su propia cultura y lcngua, puede
contribuir para convertirsc cn un mediador intcrcultural, es, sin duda, un aporte interesantc'a
la discusión. Este es un libro que puede intcresar a investigadorcs y prolesores por igual.
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